
Parts Description / Description Des Pièces / Onderdeel 
Beschrijving / Teilebeschreibung / Descrizione Delle Parti / 
Descripción De Las Piezas / Descrição Dos Componentes / Parça 
Tanımları / Описание частей 

1
2
3

4

5

6

Instruction Manual
Mode D'emploi
Handleiding
Bedienungsanleitung
Manuale Utente
Manual De Usuario
Manual De Utilizador
Kullanım Kılavuzu
Руководство пользователя 
كتيب التعليمات

مجفف شعر

أجزاء الوصف/ 

استهلاك الطاقة / 

مزود الطاقة / 

DE  Bedienungsanleitung IT  Manuale UtenteEN  Instruction Manual NL Manuel d’instructionsFR  Mode D’emploi
SAFETY
IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE! 
• By ignoring the safety instructions the manufacturer can not be hold 
responsible for the damage.
• If the supply cord is damaged, it must be  replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
• Never move the appliance by pulling the cord and make sure the cord can 
not become entangled.
• The appliance must be placed on a stable, level surface.
• The user must not leave the device unattended while it is connected to the 
supply.
• This appliance is only to be used for household purposes and only for the 
purpose it is made for.
• To protect yourself against an electric shock, do not immerse the cord, plug or 
appliance in the water or any other liquid.
• The appliance should only be connected to an earthed socket. Make sure 
the voltage indicated on the appliance corresponds to the local mains voltage 
before plugging in.

CHILD SAFETY: This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their 
safety. Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. Keep the device and cord out of the reach of children.

DEVICE SAFETY:
• To protect yourself against an electric shock, do not immerse the cord, plug or 
appliance in water or any other liquid.

• WARNING: Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or 
other vessels containing water.

PARTS DESCRIPTION
1. Concentrator		  2. Cool shot button
3. Heating switch		  4. Air inlet
5. Handle			   6. Cable

BEFORE THE FIRST USE
• Take the appliance and accessories out of the box. Remove the stickers, 
protective foil or plastic from the device.
• During the first use there could be some smoke and a burning smell. This 
happens because the appliance is new. It will disappear after a few minutes. 
This does not mean there is a malfunction and it will not cause one.
• This appliance is equipped with a thermostat that switches off the device 
when the temperature gets too high, this is often the result of a partially 
blocked air inlet and/or exhaust. When the thermostat switches off the 
device, turn it off and allow it to cool down. Once the device is cooled down, 
the thermostat will automatically be reset and you can the resume the use of 
it. Do not block air vents during use. Periodic cleaning of the air intake vent 
is necessary in order to maintain its performance. During use, the hot air 
exhaust will get hot so avoid all contact with it.

USE
• Unwind the power cord and insert the plug into the socket.
• Adjust the heat level with the heat switch.
• Adjust the blowing level with the power switch.
• By pressing the cold shot button it is possible to interrupt the heating process 
so that the air can be mixed according to individual requirements.
• Switch off the dryer and remove the power cord out of the socket.
• Allow the appliance to cool down.

CLEANING AND MAINTENANCE
• Unplug the appliance and allow it to cool down. Use a soft, slightly damp 
cloth to wipe the appliance surface. Do not allow water or any other liquid to 
get into the unit.
• Clean the air suction opening from time to time with a fine brush.
NOTE: Clean the removable air inlet filter regularly
• Unplug the appliance, allow it to cool and store it in its box or in a dry place. 
Never store it while it is hot or still plugged in.
• Never wrap the cord tightly around the appliance.

VEILIGHEID
BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK LEES ZORGVULDIG DOOR 
EN BEWAAR DEZE VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE!
• Door het negeren van de veiligheidsvoorschriften kan de fabrikant niet 
aansprakelijk worden gesteld voor de schade.
• Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de 
fabrikant, zijn servicevertegenwoordiger of gelijkaardig gekwalificeerde 
personen om gevaar te voorkomen.
• Verplaats het apparaat nooit door aan het snoer te trekken en zorg ervoor dat 
het snoer niet verstrikt kan raken.
• Het apparaat moet op een stabiele, vlakke ondergrond worden geplaatst.
• De gebruiker mag het apparaat niet onbeheerd achterlaten terwijl het is 
aangesloten op het elektriciteitsnet.
• Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor huishoudelijke doeleinden 
en alleen voor het doel waarvoor het is gemaakt.
• Om uzelf te beschermen tegen een elektrische schok, dompel het snoer, de 
stekker of het apparaat niet onder in water of een andere vloeistof.
• Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact. 
Zorg ervoor dat de op het apparaat aangegeven spanning overeenkomt met 
de plaatselijke netspanning voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

KINDERVEILIGHEID: Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, sensorische of mentale 
vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij toezicht of instructies 
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten worden begeleid 
om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. Houd het apparaat 
en het snoer buiten bereik van kinderen.

APPARAATVEILIGHEID:
• Om uzelf tegen een elektrische schok te beschermen, mag u het snoer, de 
stekker of het apparaat niet onderdompelen in water of een andere vloeistof.

• WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet in de buurt van 
badkuipen, douches, wastafels of andere vaten die water bevatten.

ONDERDELEN BESCHRIJVING:
1. Concentrator 		  2. Coolshot-knop
3. Verwarmingsschakelaar 	 4. Luchtinlaat
5. Handgreep 		  6. Kabel

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
• Haal het apparaat en de accessoires uit de doos. Verwijder de stickers, 
beschermfolie of plastic van het apparaat.
• Tijdens het eerste gebruik kan er wat rook en een brandlucht ontstaan. 
Dit gebeurt omdat het apparaat nieuw is. Het zal na een paar minuten 
verdwijnen. Dit betekent niet dat er een storing is en het zal er ook niet een 
veroorzaken.
• Dit toestel is voorzien van een thermostaat die het toestel uitschakelt 
wanneer de temperatuur te hoog wordt, dit is vaak het gevolg van een 
gedeeltelijk verstopte luchtinlaat en/of uitlaat. Wanneer de thermostaat 
het apparaat uitschakelt, zet het dan uit en laat het afkoelen. Zodra het 
apparaat is afgekoeld, wordt de thermostaat automatisch gereset en kunt 
u het gebruik ervan hervatten. Blokkeer de ventilatieopeningen niet tijdens 
gebruik. Periodieke reiniging van de luchtinlaatopening is noodzakelijk om de 
prestaties te behouden. Tijdens gebruik wordt de heteluchtuitlaat heet, dus 
vermijd elk contact ermee.

GEBRUIK MAKEN VAN
• Wikkel het netsnoer af en steek de stekker in het stopcontact.
• Stel het warmteniveau in met de warmteschakelaar.
• Pas het blaasniveau aan met de aan/uit-schakelaar.
• Door op de cold shot-knop te drukken is het mogelijk om het 
verwarmingsproces te onderbreken, zodat de lucht naar individuele behoefte 
kan worden gemengd.
• Schakel de droger uit en haal het netsnoer uit het stopcontact.
• Laat het apparaat afkoelen.

REINIGING EN ONDERHOUD
• Trek de stekker uit het stopcontact en laat het afkoelen. Gebruik een zachte, 
licht vochtige doek om het oppervlak van het apparaat af te vegen. Zorg 
ervoor dat er geen water of andere vloeistoffen in het apparaat komen.
• Reinig de luchtaanzuigopening van tijd tot tijd met een fijne borstel.
OPMERKING: Reinig het verwijderbare luchtinlaatfilter regelmatig
• Haal de stekker uit het stopcontact, laat het afkoelen en berg het op in de 
doos of op een droge plaats. Bewaar het nooit als het heet is of nog in het 
stopcontact zit.
• Wikkel het snoer nooit strak om het apparaat.

SICUREZZA
ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA D’USO LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO!
• Ignorando le istruzioni di sicurezza il produttore non può essere ritenuto 
responsabile del danno.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo agente di servizio o da persone similmente qualificate 
per evitare pericoli.
• Non spostare mai l’apparecchio tirando il cavo e assicurarsi che il cavo 
non possa impigliarsi.
• L’apparecchio deve essere posizionato su una superficie stabile e piana.
• L’utente non deve lasciare il dispositivo incustodito mentre è collegato 
all’alimentazione.
• Questo apparecchio deve essere utilizzato solo per scopi domestici e 
solo per lo scopo per il quale è stato realizzato.
• Per proteggersi da una scossa elettrica, non immergere il cavo, la spina 
o l’apparecchio nell’acqua o in altri liquidi.
• L’apparecchio deve essere collegato esclusivamente ad una presa 
con messa a terra. Assicurarsi che la tensione indicata sull’apparecchio 
corrisponda alla tensione di rete locale prima di collegarla.

SICUREZZA DEI BAMBINI: Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte di 
persone (compresi i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con 
mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non abbiano ricevuto supervisione 
o istruzioni relative all’uso dell’apparecchio da una persona responsabile della loro 
sicurezza. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con 
l’apparecchio. Tenere l’apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini.

SICUREZZA DEL DISPOSITIVO:
• Per proteggersi da una scossa elettrica, non immergere il cavo, la spina 
o l’apparecchio in acqua o altri liquidi.

• AVVERTENZA: non utilizzare questo apparecchio vicino a vasche 
da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti acqua.

DESCRIZIONE DELLE PARTI
1. Concentratore 		  2. Pulsante colpo freddo
3. Interruttore riscaldamento 	 4. Ingresso aria
5. Maniglia 		  6. Cavo

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
• Estrarre l’apparecchio e gli accessori dalla scatola. Rimuovere gli adesivi, 
la pellicola protettiva o la plastica dal dispositivo.
• Durante il primo utilizzo potrebbe esserci del fumo e un odore di 
bruciato. Questo accade perché l’apparecchio è nuovo. Scomparirà dopo 
pochi minuti. Questo non significa che ci sia un malfunzionamento e non 
ne causerà uno.
• Questo apparecchio è dotato di un termostato che spegne il dispositivo 
quando la temperatura diventa troppo alta, questo è spesso il risultato 
di un ingresso e/o scarico dell’aria parzialmente ostruito. Quando il 
termostato spegne il dispositivo, spegnerlo e lasciarlo raffreddare. Una 
volta che il dispositivo si sarà raffreddato, il termostato si ripristinerà 
automaticamente e sarà possibile riprenderne l’utilizzo. Non ostruire 
le prese d’aria durante l’uso. La pulizia periodica della presa d’aria è 
necessaria per mantenerne le prestazioni. Durante l’uso, lo scarico 
dell’aria calda si surriscalda, quindi evitare qualsiasi contatto con esso.

UTILIZZO
• Srotolare il cavo di alimentazione e inserire la spina nella presa.
• Regolare il livello di calore con l’interruttore del calore.
• Regolare il livello di soffiaggio con l’interruttore di alimentazione.
• Premendo il pulsante colpo freddo è possibile interrompere il processo 
di riscaldamento in modo che l’aria possa essere miscelata secondo le 
esigenze individuali.
• Asciugacapelli e staccare il cavo di alimentazione dalla presa.
• Lasciar raffreddare l’apparecchio.

PULIZIA E MANUTENZIONE
• Scollegare l’apparecchio e lasciarlo raffreddare. Utilizzare un panno morbido 
e leggermente umido per pulire la superficie dell’apparecchio. Non permettere 
che acqua o altri liquidi entrino nell’unità.
• Pulire di tanto in tanto l’apertura di aspirazione dell’aria con una spazzola 
fine.
NOTA: pulire regolarmente il filtro di ingresso dell’aria rimovibile
• Scollegare l’apparecchio, lasciarlo raffreddare e riporlo nella sua scatola o in 
un luogo asciutto. Non conservarlo mai quando è caldo o è ancora collegato.
• Non avvolgere mai strettamente il cavo intorno all’apparecchio.

SÉCURITÉ
INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SÉCURITÉ D’UTILISATION VEUILLEZ LIRE 
ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE !
• En ignorant les consignes de sécurité, le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages.
• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son agent de service ou des personnes de qualification similaire afin 
d’éviter tout danger.
• Ne déplacez jamais l’appareil en tirant sur le cordon et assurez-vous que le 
cordon ne peut pas s’emmêler.
• L’appareil doit être placé sur une surface stable et plane.
• L’utilisateur ne doit pas laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est 
connecté à l’alimentation.
• Cet appareil ne doit être utilisé qu’à des fins domestiques et uniquement aux 
fins pour lesquelles il a été conçu.
• Pour vous protéger contre un choc électrique, ne plongez pas le cordon, la 
fiche ou l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
• L’appareil ne doit être connecté qu’à une prise de terre. Assurez-vous que la 
tension indiquée sur l’appareil correspond à la tension secteur locale avant de 
le brancher.

SÉCURITÉ DES ENFANTS :Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou un manque d’expérience et de connaissances, à moins qu’elles 
n’aient été supervisées ou aient reçu des instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent être 
surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. Gardez l’appareil et le 
cordon hors de portée des enfants.

SÉCURITÉ DE L’APPAREIL :
• Pour vous protéger contre un choc électrique, ne plongez pas le cordon, la 
fiche ou l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.

• AVERTISSEMENT : N’utilisez pas cet appareil à proximité de baignoires, 
douches, lavabos ou autres récipients contenant de l’eau.

DESCRIPTION DES PIÈCES
1. Concentrateur 		  2. Bouton Cool shot
3. Commutateur de chauffage 	 4. Entrée d’air
5. Poignée 			  6. Câble

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
• Sortez l’appareil et les accessoires de la boîte. Retirez les autocollants, le film 
protecteur ou le plastique de l’appareil.
• Lors de la première utilisation, il peut y avoir de la fumée et une odeur 
de brûlé. Cela se produit parce que l’appareil est neuf. Il disparaîtra après 
quelques minutes. Cela ne signifie pas qu’il y a un dysfonctionnement et cela 
n’en provoquera pas.
• Cet appareil est équipé d’un thermostat qui éteint l’appareil lorsque la 
température devient trop élevée, ceci est souvent le résultat d’une entrée 
et/ou d’une sortie d’air partiellement bloquée. Lorsque le thermostat éteint 
l’appareil, éteignez-le et laissez-le refroidir. Une fois l’appareil refroidi, le 
thermostat se réinitialise automatiquement et vous pouvez en reprendre 
l’utilisation. Ne bloquez pas les bouches d’aération pendant l’utilisation. 
Un nettoyage périodique de l’évent d’admission d’air est nécessaire afin de 
maintenir ses performances. Pendant l’utilisation, l’échappement d’air chaud 
deviendra chaud, évitez donc tout contact avec celui-ci.

UTILISATION
• Déroulez le cordon d’alimentation et insérez la fiche dans la prise.
• Réglez le niveau de chaleur avec le commutateur de chaleur.
• Réglez le niveau de soufflage avec l’interrupteur d’alimentation.
• En appuyant sur la touche Cold Shot, il est possible d’interrompre le processus 
de chauffage afin que l’air puisse être mélangé selon les besoins individuels.
• Éteignez le sèche-linge et débranchez le cordon d’alimentation de la prise.
• Laissez l’appareil refroidir.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Débranchez l’appareil et laissez-le refroidir. Utilisez un chiffon doux 
légèrement humide pour essuyer la surface de l’appareil. Ne laissez pas l’eau 
ou tout autre liquide pénétrer dans l’appareil.
• Nettoyez de temps en temps l’orifice d’aspiration d’air avec une brosse fine.
REMARQUE : Nettoyez régulièrement le filtre d’entrée d’air amovible
• Débranchez l’appareil, laissez-le refroidir et rangez-le dans sa boîte ou dans 
un endroit sec. Ne le rangez jamais lorsqu’il est chaud ou encore branché.
• N’enroulez jamais le cordon étroitement autour de l’appareil.

SICHERHEIT
WICHTIGE HINWEISE ZUR GEBRAUCHSSICHERHEIT BITTE SORGFÄLTIG LESEN 
UND ZUM NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN!
• Bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann der Hersteller nicht für 
Schäden verantwortlich gemacht werden.
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Kundendienst oder ähnlich qualifizierten Personen ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden.
• Bewegen Sie das Gerät niemals durch Ziehen am Kabel und vergewissern Sie 
sich, dass sich das Kabel nicht verfangen kann.
• Das Gerät muss auf einer stabilen, ebenen Fläche aufgestellt werden.
• Der Benutzer darf das Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen, während es an die 
Stromversorgung angeschlossen ist.
• Dieses Gerät darf nur für Haushaltszwecke und nur für den Zweck verwendet 
werden, für den es bestimmt ist.
• Um sich vor einem Stromschlag zu schützen, tauchen Sie das Kabel, den 
Stecker oder das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
• Das Gerät darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden. 
Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen, dass die auf dem Gerät 
angegebene Spannung mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmt.

KINDERSICHERHEIT: Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie 
werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder 
erhalten Anweisungen zur Verwendung des Geräts. Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. Bewahren Sie das 
Gerät und das Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

GERÄTESICHERHEIT:
• Um sich vor einem Stromschlag zu schützen, tauchen Sie das Kabel, den 
Stecker oder das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

• WARNUNG: Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von 
Badewannen, Duschen, Waschbecken oder anderen Wasser 
enthaltenden Gefäßen.

TEILEBESCHREIBUNG
1. Konzentrator 	 2. Cool-Shot-Taste
3. Heizungsschalter 	 4. Lufteinlass
5. Griff 		  6. Kabel

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG
• Nehmen Sie das Gerät und das Zubehör aus dem Karton. Entfernen Sie 
Aufkleber, Schutzfolie oder Plastik vom Gerät.
• Bei der ersten Verwendung kann es zu Rauchentwicklung und Brandgeruch 
kommen. Dies geschieht, weil das Gerät neu ist. Es wird nach ein paar Minuten 
verschwinden. Dies bedeutet nicht, dass eine Fehlfunktion vorliegt und wird 
auch keine verursachen.
• Dieses Gerät ist mit einem Thermostat ausgestattet, der das Gerät abschaltet, 
wenn die Temperatur zu hoch wird, dies ist oft die Folge eines teilweise 
blockierten Lufteinlasses und/oder -auslasses. Wenn der Thermostat das Gerät 
ausschaltet, schalten Sie es aus und lassen Sie es abkühlen. Sobald das Gerät 
abgekühlt ist, wird der Thermostat automatisch zurückgesetzt und Sie können 
ihn wieder verwenden. Blockieren Sie die Belüftungsöffnungen während 
des Gebrauchs nicht. Eine regelmäßige Reinigung der Lufteinlassöffnung ist 
erforderlich, um ihre Leistung zu erhalten. Während des Gebrauchs wird der 
Heißluftauslass heiß, vermeiden Sie daher jeglichen Kontakt damit.

VERWENDEN
• Wickeln Sie das Netzkabel ab und stecken Sie den Stecker in die Steckdose.
• Stellen Sie die Heizstufe mit dem Heizschalter ein.
• Stellen Sie die Blasstufe mit dem Netzschalter ein.
• Durch Drücken der Kaltschusstaste kann der Heizvorgang unterbrochen 
werden, damit die Luft nach individuellem Bedarf gemischt werden kann.
• Trockner ausschalten und Netzkabel aus der Steckdose ziehen.
• Lassen Sie das Gerät abkühlen.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
• Trennen Sie das Gerät vom Netz und lassen Sie es abkühlen. Wischen Sie die 
Geräteoberfläche mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch ab. Lassen 
Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in das Gerät eindringen.
• Reinigen Sie die Luftansaugöffnung von Zeit zu Zeit mit einer feinen Bürste.
HINWEIS: Reinigen Sie den abnehmbaren Lufteinlassfilter regelmäßig
• Trennen Sie das Gerät vom Netz, lassen Sie es abkühlen und lagern Sie es in 
seiner Verpackung oder an einem trockenen Ort. Bewahren Sie es niemals auf, 
wenn es heiß oder noch eingesteckt ist.
• Wickeln Sie das Kabel niemals fest um das Gerät.
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Hair Dryer
Sèche-cheveux
Haardroger
Haartrockner
Asciugacapelli
Secador de pelo
Secador de cabelo
Saç Kurutma Makinesi
Фен для волос

Manufacturer-Exporter/
İmalatçı-İthalatçı
BMVA Elektronik San. ve  Tic. A.Ş.
Osmangazi Mh, 2644. Sk. No:3/2
Kıraç-Esenyurt / Istanbul – TURKEY 

Made in China - Fabricado en China - Prodotto in 
Cina - Fabriqué en Chine - Çin Malı  -

This product contains recyclable materials that comply with WEEE guidelines. Do not 
dispose of this product as unsorted waste. Please contact your local municipality for a 
recycling collection point.

Ce produit contient des matériaux recyclables conformes aux directives DEEE. Ne jetez 
pas ce produit comme déchet non trié. Veuillez contacter votre municipalité locale 
pour un point de collecte de recyclage.

Dit product bevat recyclebare materialen die voldoen aan de WEEE-richtlijnen. Gooi 
dit product niet weg als ongesorteerd afval. Neem contact op met uw gemeente voor 
een inzamelpunt voor recycling.

Dieses Produkt enthält recycelbare Materialien, die den WEEE-Richtlinien entsprechen. 
Entsorgen Sie dieses Produkt nicht als unsortierten Abfall. Bitte wenden Sie sich an 
Ihre örtliche Gemeinde, um eine Recycling-Sammelstelle zu erhalten.

PD: 08-2024/K3637

ن ي الص�ي
صنع �ف

Questo prodotto contiene materiali riciclabili conformi alle linee guida WEEE. Non 
smaltire questo prodotto come rifiuto indifferenziato. Si prega di contattare il 
proprio comune locale per un punto di raccolta del riciclaggio.
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ARكتيب التعليمات

SEGURANÇA
INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA DE USO LEIA COM ATENÇÃO 
E MANTENHA PARA CONSULTA FUTURA!
• Ao ignorar as instruções de segurança, o fabricante não pode ser 
responsabilizado pelos danos.
• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante, seu agente de serviço ou pessoa igualmente qualificada 
para evitar acidentes.
• Nunca desloque o aparelho puxando pelo cabo e certifique-se de que 
o cabo não fica emaranhado.
• O aparelho deve ser colocado sobre uma superfície estável e nivelada.
• O usuário não deve deixar o dispositivo sem supervisão enquanto 
estiver conectado à alimentação.
• Este aparelho deve ser utilizado apenas para fins domésticos e apenas 
para os fins para os quais foi concebido.
• Para se proteger contra um choque elétrico, não mergulhe o cabo, 
plugue ou aparelho na água ou em qualquer outro líquido.
• O aparelho só deve ser ligado a uma tomada com ligação à terra. 
Certifique-se de que a voltagem indicada no aparelho corresponde à 
voltagem da rede local antes de conectá-lo.

SEGURANÇA DE CRIANÇAS: Este aparelho não se destina a ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, a menos que tenham 
recebido supervisão ou instruções sobre a utilização do aparelho por uma 
pessoa responsável pela sua segurança. As crianças devem ser supervisionadas 
para garantir que não brinquem com o aparelho. Mantenha o dispositivo e o 
cabo fora do alcance das crianças.

SEGURANÇA DO DISPOSITIVO:
• Para se proteger contra um choque elétrico, não mergulhe o cabo, 
plugue ou aparelho em água ou qualquer outro líquido.
• AVISO: Não use este aparelho perto de banheiras, chuveiros, pias ou 
outros recipientes que contenham água.

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS
1. Concentrador 		  2. Botão Cool Shot

3. Interruptor de aquecimento 	4. Entrada de ar
5. Alça 			   6. Cabo

ANTES DO PRIMEIRO USO
• Retire o aparelho e acessórios da caixa. Remova os adesivos, película 
protetora ou plástico do dispositivo.
• Durante a primeira utilização, pode haver algum fumo e cheiro a 
queimado. Isso acontece porque o aparelho é novo. Ele desaparecerá 
após alguns minutos. Isso não significa que haja um mau 
funcionamento e não causará um.
• Este aparelho está equipado com um termostato que desliga o 
aparelho quando a temperatura fica muito alta, geralmente o resultado 
de uma entrada e / ou exaustão de ar parcialmente bloqueada. 
Quando o termostato desligar o dispositivo, desligue-o e deixe-o 
esfriar. Assim que o dispositivo for resfriado, o termostato será zerado 
automaticamente e você poderá retomar o uso dele. Não bloqueie as 
saídas de ar durante o uso. A limpeza periódica da abertura de entrada 
de ar é necessária para manter seu funcionamento. Durante o uso, o 
escape de ar quente ficará quente, portanto, evite todo o contato com 
ele.

USO
• Desenrole o cabo de alimentação e insira o plugue na tomada.
• Ajuste o nível de aquecimento com o interruptor de calor.
• Ajuste o nível de sopro com o botão liga / desliga.
• Ao premir o botão de injecção a frio é possível interromper o processo 
de aquecimento para que o ar se possa misturar de acordo com as 
necessidades individuais.
• Desligue a secadora e remova o cabo de alimentação da tomada.
• Deixe o aparelho esfriar.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
• Desligue o aparelho e deixe-o esfriar. Use um pano macio ligeiramente 
úmido para limpar a superfície do aparelho. Não permita que água ou 
qualquer outro líquido entre na unidade.
• Limpe a abertura de sucção de ar de vez em quando com uma escova 
fina.
NOTA: Limpe o filtro de entrada de ar removível regularmente
• Desligue o aparelho, deixe-o esfriar e guarde-o em sua caixa ou 
em local seco. Nunca o armazene enquanto estiver quente ou ainda 
conectado.
• Nunca enrole o cabo firmemente em volta do aparelho.

GÜVENLİK
KULLANIM GÜVENLİĞİNE İLİŞKİN ÖNEMLİ TALİMATLARI LÜTFEN 
DİKKATLİCE OKUYUN VE İLERİDE BAŞVURMAK İÇİN SAKLAYIN!
• Üretici, güvenlik talimatlarını dikkate almayarak hasardan sorumlu 
tutulamaz.
• Besleme kablosu hasarlıysa, bir tehlikeyi önlemek için üretici, servis 
acentesi veya benzer nitelikli kişiler tarafından değiştirilmelidir.
• Cihazı asla kablosundan çekerek hareket ettirmeyin ve kablonun 
dolaşmayacağından emin olun.
• Cihaz sabit, düz bir yüzeye yerleştirilmelidir.
• Kullanıcı, beslemeye bağlıyken cihazı başıboş bırakmamalıdır.
• Bu cihaz yalnızca evde ve yalnızca üretildiği amaç için kullanılmalıdır.
• Elektrik çarpmasına karşı kendinizi korumak için kabloyu, fişi veya 
cihazı suya veya başka bir sıvıya batırmayın.
• Cihaz sadece topraklı bir prize bağlanmalıdır. Fişi prize takmadan 
önce cihazın üzerinde belirtilen voltajın yerel şebeke voltajına uygun 
olduğundan emin olun.

ÇOCUK GÜVENLİĞİ: Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu bir kişi 
tarafından cihazın kullanımıyla ilgili gözetim veya talimat verilmediği 
sürece, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kısıtlı veya deneyim ve 
bilgi eksikliği olan kişiler (çocuklar dahil) tarafından kullanılmak üzere 
tasarlanmamıştır. Cihazla oynamamalarını sağlamak için çocukların 
gözetim altında tutulması gerekir. Cihazı ve kablosunu çocukların 
erişemeyeceği bir yerde saklayın.

CİHAZ GÜVENLİĞİ:
• Elektrik çarpmasına karşı kendinizi korumak için kabloyu, fişi veya 
cihazı suya veya başka bir sıvıya batırmayın.

• UYARI: Bu cihazı küvet, duş, lavabo veya içinde su bulunan diğer 
kapların yakınında kullanmayın.

PARÇA AÇIKLAMASI
1. Yoğunlaştırıcı başlık	 2. Soğuk atış düğmesi
3. Isıtma anahtarı 		  4. Hava girişi
5. Sap 			   6. Kablo

İLK KULLANIMDAN ÖNCE
• Cihazı ve aksesuarları kutusundan çıkarın. Cihazdaki etiketleri, 
koruyucu folyoyu veya plastiği çıkarın.
• İlk kullanım sırasında biraz duman ve yanık kokusu olabilir. Bu, cihaz 
yeni olduğu için olur. Birkaç dakika sonra kaybolacaktır. Bu, bir arıza 
olduğu anlamına gelmez ve bir arızaya neden olmaz.
• Bu cihaz, sıcaklık çok yükseldiğinde cihazı kapatan bir termostat 
ile donatılmıştır, bu genellikle kısmen tıkanmış bir hava girişi ve/
veya egzozunun sonucudur. Termostat cihazı kapattığında, kapatın 
ve soğumaya bırakın. Cihaz soğuduktan sonra termostat otomatik 
olarak sıfırlanır ve kullanmaya devam edebilirsiniz. Kullanım sırasında 
havalandırma deliklerini kapatmayın. Performansını korumak için 
hava giriş menfezinin periyodik olarak temizlenmesi gereklidir. 
Kullanım sırasında, sıcak hava çıkışı ısınacaktır, bu nedenle onunla her 
türlü temastan kaçının.

KULLANIM
• Güç kablosunu açın ve fişini prize takın.
• Sıcaklık anahtarı ile sıcaklık seviyesini ayarlayın
• Güç anahtarı ile üfleme seviyesini ayarlayın.
• Soğuk atış düğmesine basarak, kişisel gereksiniminize göre havanın 
karıştırılabilmesi için ısıtma sürecinin kesintiye uğratılması mümkün 
değildir.
• Kurutucuyu kapatın ve güç kablosunu prizden çıkarın.
• Cihazın tamamen soğumasını bekleyin.

TEMİZLİK VE BAKIM
• Cihazın fişini çekin ve soğumasını bekleyin. Cihaz yüzeyini silmek için 
yumuşak, hafif nemli bir bez kullanın. Ünitenin içine su veya başka bir 
sıvı girmesine izin vermeyin.
• Hava emiş ağzını zaman zaman ince bir fırça ile temizleyin.
NOT: Çıkarılabilir hava giriş filtresini düzenli olarak temizleyin
• Cihazın fişini prizden çekin, soğumasını bekleyin ve kutusunda veya 
kuru bir yerde saklayın. Sıcakken veya fişe takılıyken asla saklamayın.
• Kabloyu asla cihazın etrafına sıkıca sarmayın.

سلامة
تعليمات مهمة حول سلامة الاستخدام ، يرجى القراءة بعناية والاحتفاظ بها 

ي المستقبل!
للرجوع إليها �ف

كة المصنعة أن تتحمل مسؤولية  • بتجاهل تعليمات السلامة ، لا يمكن لل�ش
ر. ال�ض

كة المصنعة أو  مداد ، يجب استبداله من قبل ال�ش ي حالة تلف سلك الإإ
• �ف

ن بشكل مشابه لتجنب الخطر. وكيل الخدمة التابع لها أو الأأشخاص المؤهل�ي
تشابك  وتأكد من عدم  السلك  أبدًا عن طريق سحب  الجهاز  • لا تحرك 

السلك.
• يجب وضع الجهاز على سطح مستوٍ ومستقر.

ك المستخدم الجهاز دون مراقبة أثناء توصيله بالمصدر. • يجب ألا ي�ت
لية فقط ولغرض صنعه فقط. ز • يسُتخدم هذا الجهاز للأأغراض الم�ن

• لحماية نفسك من الصدمات الكهربائية ، لا تغمر السلك أو القابس أو 
ي الماء أو أي سائل آخر.

الجهاز �ف
• يجب توصيل الجهاز بمقبس مؤرض فقط. تأكد من أن الجهد الموضح 

ي المحليي قبل التوصيل.
على الجهاز يتوافق مع جهد التيار الكهربا�ئ

سلامة الأأطفال:هذا الجهاز غرير مخصص للاستخدام من قبل الأأشخاص 
العقلية  أو  الحسية  أو  البدنية  القدرات  ذوي  الأأطفال(  ذلك  ي 

�في )بما 
اف  شرر ة والمعرفة، ما لم يتم الإإ المنخفضة، أو الذين يفتقرون إلى الخبرر
عليهم أو تعليمات بشأن استخدام الجهاز من قبل شخص مسؤول عن 
سلامتهم. يجب مراقبة الأأطفال للتأكد من عدم عبثهم بالجهاز. احتفظ 

بالجهاز والسلك بعيدًًا عن متناول الأأطفال.

سلامة الجهاز:
أو  القابس  أو  السلك  ، لا تغمر  الكهربائية  الصدمة  • لحماية نفسك من 

ي الماء أو أي سائل آخر.
الجهاز �ف

• تحذير: لا تستخدم هذا الجهاز بالقرب من أحواض الاستحمام أو 
ي تحتوي على الماء.

الدش أو الأأحواض أو الأأوعية الأأخرى التي�

أجزاء الوصف
2. بارد النار زر 1. المكثف 	

4. مدخل الهواء ن 	 3. مفتاح التسخ�ين
		 6. كابل 5. مقبض

قبل الاستخدام الأأول
ورق  أو  الملصقات  بإزالة  قم  الصندوق.  من  والملحقات  الجهاز  أخرج   •

الحماية أو البلاستيك من الجهاز.
أثناء الاستخدام الأأول.  • قد يكون هناك بعض الدخان ورائحة مشتعلة 
ي 

يحدث هذا لأأن الجهاز جديد. سوف تختفي بعد بضع دقائق. هذا لا يع�ن
ي حدوثه.

أن هناك عطلًًا ولن يتسبب �ف
موستات يقوم بإيقاف تشغيل الجهاز عندما ترتفع  • هذا الجهاز مزود ب�ث
ي لمدخل 

درجة الحرارة بشكل كب�ي ، وغالبًا ما يكون هذا نتيجة انسداد جز�ئ
الهواء و / أو العادم. عندما يقوم منظم الحرارة بإيقاف تشغيل الجهاز ، 
يد الجهاز ، ستتم إعادة ضبط  د. بمجرد ت�ب قم بإيقاف تشغيله واتركه ي�ب
منظم الحرارة تلقائيًا ويمكنك استئناف استخدامه. لا تسد فتحات التهوية 
وري للحفاظ  أثناء الاستخدام. التنظيف الدوري لفتحة سحب الهواء �ض
على أدائها. أثناء الاستخدام ، سوف يسخن عادم الهواء الساخن لذا تجنب 

كل اتصال به.

استعمال
ي المقبس.

• قم بفك سلك الطاقة وأدخل القابس �ف
• اضبط مستوى الحرارة باستخدام مفتاح الحرارة.

• ضبط مستوى النفخ مع مفتاح الطاقة.
ن البارد ، من الممكن مقاطعة عملية  • من خلال الضغط على زر التسخ�ي

ن بحيث يمكن خلط الهواء وفقًا للمتطلبات الفردية. التسخ�ي
• أوقف تشغيل المجفف وانزع سلك الطاقة من المقبس.

د. • اترك الجهاز لي�ب

التنظيف والصيانة
• قم دائمًا بإزالة القابس من المقبس عندما يتم تنظيف الجهاز.

• نظف الجهاز بقطعة قماش مبللة. لا تستخدم أبدًا منظفات قاسية أو 
ي تتلف الجهاز.

كاشطة أو وسادة جليي أو ليفة معدنية ، وال�ت
ي الماء أو أي سائل آخر. الجهاز غ�ي قابل للغسل 

ي �ف
• لا تغمر الجهاز الكهربا�ئ

ي غسالة الأأطباق.
�ف

БЕЗОПАСНОСТЬ
ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДЛЯ БУДУЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ!
• Игнорируя инструкции по технике безопасности, производитель 
не несет ответственности за ущерб.
• Если шнур питания поврежден, он должен быть заменен 
производителем, его сервисным агентом или лицами с 
аналогичной квалификацией, чтобы избежать опасности.
• Никогда не перемещайте прибор за шнур и следите за тем, чтобы 
шнур не запутался.
• Прибор следует ставить на устойчивую ровную поверхность.
• Пользователь не должен оставлять устройство без присмотра, 
пока оно подключено к источнику питания.
• Этот прибор разрешается использовать только в бытовых целях 
и только по назначению.
• Чтобы защитить себя от поражения электрическим током, не 
погружайте шнур, вилку или прибор в воду или любую другую 
жидкость.
• Подключайте прибор только к заземленной розетке. Перед 
включением убедитесь, что указанное на приборе напряжение 
соответствует напряжению местной электросети.

БЕЗОПАСНОСТЬ ДЕТЕЙ: Этот прибор не предназначен для 
использования лицами (включая детей) с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями, а также 
с недостатком опыта и знаний, за исключением случаев, когда они 
находятся под присмотром или проинструктированы относительно 
использования прибора лицом, ответственным за их безопасность. 
За детьми следует следить, чтобы они не играли с прибором. Храните 
устройство и шнур в недоступном для детей месте.
БЕЗОПАСНОСТЬ УСТРОЙСТВА:
• Чтобы защитить себя от поражения электрическим током, не 
погружайте шнур, вилку или прибор в воду или любую другую 
жидкость.

• ВНИМАНИЕ: Не используйте этот прибор возле ванн, 
душевых, бассейнов или других сосудов, содержащих воду.

ОПИСАНИЕ ЧАСТЕЙ
1. Концентратор 		  2. Кнопка холодного выстрела
3. Выключатель обогрева 	 4. Воздухозаборник
5. Ручка 			   6. Кабель

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• Достаньте прибор и аксессуары из коробки. Удалите с устройства 
наклейки, защитную пленку или пластик.
• При первом использовании может появиться дым и запах гари. 
Это происходит потому, что прибор новый. Он исчезнет через 
несколько минут. Это не означает, что есть неисправность, и не 
приведет к ее возникновению.
• Этот прибор оснащен термостатом, который отключает 
устройство при слишком высокой температуре, часто это 
происходит из-за частичной блокировки входа и / или выхода 
воздуха. Когда термостат выключит устройство, выключите его 
и дайте ему остыть. Как только устройство остынет, термостат 
автоматически сбросится, и вы сможете возобновить его 
использование. Не закрывайте вентиляционные отверстия во 
время использования. Периодическая очистка воздухозаборника 
необходима для поддержания его работоспособности. Во время 
использования выходящий горячий воздух нагревается, поэтому 
избегайте любого контакта с ним.

ИСПОЛЬЗОВАТЬ
• Размотайте шнур питания и вставьте вилку в розетку.
• Отрегулируйте уровень нагрева с помощью переключателя 
нагрева.
• Отрегулируйте уровень продувки с помощью выключателя 
питания.
• Нажав кнопку холодного шота, можно прервать процесс 
нагрева, чтобы воздух мог перемешиваться в соответствии с 
индивидуальными требованиями.
• Выключите сушилку и выньте шнур питания из розетки.
• Дайте прибору остыть.

ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Отключите прибор от сети и дайте ему остыть. Используйте 
мягкую, слегка влажную ткань, чтобы протереть поверхность 
прибора. Не допускайте попадания воды или другой жидкости 
внутрь устройства.
• Время от времени очищайте отверстие для всасывания воздуха 
тонкой щеткой.
ПРИМЕЧАНИЕ. Регулярно очищайте съемный впускной 
воздушный фильтр.
• Отключите прибор от сети, дайте ему остыть и храните в 
коробке или в сухом месте. Никогда не храните его горячим или 
подключенным к электросети.
• Никогда не наматывайте шнур вокруг прибора плотно.

ES  Manual De Usuario

SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE SEGURIDAD DE USO LEER 
DETENIDAMENTE Y GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS.
• Al ignorar las instrucciones de seguridad, el fabricante no se hace 
responsable del daño ocasionado.
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el 
fabricante, un servicio técnico o personas cualificadas de manera similar 
para evitar cualquier peligro.
• Nunca mueva el aparato tirando del cable y asegúrese de que el cable no 
se enrede.
• El aparato debe colocarse sobre una superficie estable y nivelada.
• El usuario no debe dejar el dispositivo desatendido mientras esté conectado 
a la red.
• Este electrodoméstico solo debe usarse para fines domésticos y solo para el 
propósito para el que fue fabricado.
• Para protegerse contra una descarga eléctrica, no sumerja el cable, el 
enchufe o el aparato en el agua ni en ningún otro líquido.
• El aparato solo debe conectarse a una toma de tierra. Asegúrese de que el 
voltaje indicado en el aparato se corresponda con el voltaje de la red local 
antes de enchufarlo.

SEGURIDAD PARA NIÑOS: Este aparato no está diseñado para que lo 
utilicen personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a menos 
que hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato 
por parte de una persona responsable de su seguridad. Se debe supervisar 
a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato. Mantenga 
el dispositivo y el cable fuera del alcance de los niños.

SEGURIDAD DEL DISPOSITIVO:
• Para protegerse contra una descarga eléctrica, no sumerja el cable, el 
enchufe o el aparato en agua ni en ningún otro líquido.
• ADVERTENCIA: No use este aparato cerca de bañeras, duchas, lavabos u 

otros recipientes que contengan agua.

DESCRIPCION DE LAS PARTES
1. Concentrador 		  2. Botón Cool Shot
3. Interruptor de calefacción 	 4. Entrada de aire
5. Mango 			  6. Cable

ANTES DEL PRIMER USO
• Saque el aparato y los accesorios de la caja. Retire las pegatinas, la lámina 
protectora o el plástico del dispositivo.
• Durante el primer uso podría haber algo de humo y olor a quemado. Esto 
sucede porque el aparato es nuevo. Desaparecerá después de unos minutos. 
Esto no significa que haya un mal funcionamiento o que lo vaya a haber.
• Este aparato está equipado con un termostato que apaga el dispositivo 
cuando la temperatura sube demasiado, esto a menudo es el resultado 
de una entrada y / o salida de aire parcialmente bloqueada. Cuando el 
termostato apague el dispositivo, apáguelo y déjelo enfriar. Una vez que el 
dispositivo se enfríe, el termostato se reiniciará automáticamente y podrá 
reanudar su uso. No bloquee las salidas de aire durante el uso. Es necesaria 
una limpieza periódica de la ventilación de entrada de aire para mantener su 
rendimiento. Durante el uso, el tubo de escape de aire caliente se calentará, 
así que evite todo contacto con él.

USO
• Desenrolle completamente el cable y conecte el enchufe a la red.
• Ajuste el nivel de calor con el botón de ajuste  de calor.
• Ajuste el nivel de potencia con el botón de encendido.
• Si presiona el botón de aire frío se interrumpirá el proceso de calentamiento, 
de manera que el aire se puede mezclar según las necesidades individuales.
• Apague el secador y desenchúfelo de la toma de corriente.
• Deje que se enfríe.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• Desenchufe el aparato y deje que se enfríe. Utilice un paño suave 
ligeramente húmedo para limpiar la superficie del aparato. No permita que 
entre agua ni ningún otro líquido en la unidad.
• Limpiar la abertura de aspiración de aire de vez en cuando con un cepillo 
fino.
NOTA: Limpie el filtro de entrada de aire extraíble con regularidad.
• Desenchufe el aparato, déjelo enfriar y guárdelo en su caja o en un lugar 
seco. Nunca lo guarde mientras esté caliente o aún enchufado.
• Nunca enrolle el cable con fuerza alrededor del aparato.

Este producto contiene materiales reciclables que cumplen con las pautas WEEE. 
No deseche este producto como residuo sin clasificar. Póngase en contacto con su 
municipio local para obtener un punto de recogida de reciclaje.

Este produto contém materiais recicláveis que estão em conformidade com as 
diretrizes WEEE. Não descarte este produto como lixo não selecionado. Entre em 
contato com o município local para obter um ponto de coleta para reciclagem.

Bu ürün, AEEE yönergelerine uygun geri dönüştürülebilir malzemeler içerir. Bu 
ürünü sınıflandırılmamış atık olarak atmayın. Lütfen geri dönüşüm toplama 
noktası için yerel belediyenize başvurun.

Этот продукт содержит перерабатываемые материалы, соответствующие 
директивам WEEE. Не выбрасывайте этот продукт вместе с 
неотсортированными отходами. Обратитесь в местный муниципалитет, 
чтобы узнать о пункте приема вторичного сырья.

لا   .WEEE إرشادات  مع  تتوافق  التدوير  عادة  لإإ قابلة  مواد  على  المنتج  هذا  يحتوي 
تتخلص من هذا المنتج كنفايات غ�ي مفروزة. يرجى الاتصال بالبلدية المحلية للحصول 

عادة التدوير. على نقطة تجميع لإإ


